ZAKLADNI PRAVIDLA

PRISTAVU CESKE VRBNE

ZAKLADNI USTANOVENI
Provozovatel

Povodi Vltavy, statni podnik, zavod Horni Vitava

Litvinovicka silnice 5, 371 21 Ceské Budejovice

Obsluha pristavu
telefon: +420 387 220 837
mobil: +420 702 005 307

USPORADANI PRISTAVU

Pristav Ceské Vrbné je umistén v horni vodé jezu Ceské Vrbné na levém brehu Vitavy
v 1. km 233,284 v katastru statutarnino mesta Ceske Budejovice — Ceske Vrbné.

Od feky je uzemi pristavu oddélené ochrannou hrazi. Pfistav Ceské Vrbné ma status
verejneho pristavu dle zakona €. 114/1995 Sb. o vnitrozemské plavbe, ve znéni
pozdéjSich predpis(.

UzZivateli pfistavu jsou provozovatelé plavidel a ostatnich dopravnich obort, ktefi
uzivaji pristav se souhlasem provozovatele pfistavu a provozovatelé plavidel

ve smyslu zakona ¢. 114/1995 Sb. o vnitrozemskeé plavbé, vyhlasky Ministerstva
dopravy €. 67/2015 Sb., o pravidlech plavebniho provozu (pravidla plavebniho
provozu) a vyhlasky Ministerstva dopravy €. 46/2015 Sb., o stanoveni vodnich nadrzi
a vodnich tok(, na kterych je zakazana plavba plavidel se spalovacimi motory,

a 0 rozsahu a podminkach uzivani povrchovych vod k plavbé.

UZIVANI PRISTAVNIHO UZEMI

Pristav a jeho soucasti jsou napojeny na pozemni komunikaci v mestské osade
Ceské Vrbné. Pro stani obsluhy plavidel na nezbytnou dobu je uréena betonova
zpevnéna plocha. Maximalni dopravni zatizeni vozidly je v celém rozsahu
zpevnénych ploch v prostoru sjezdu do vody a vjezdu k servisnimu centru 10
tun na jednu napravu. Vozidlo nesmi stat tak, aby branilo manipulacim s plavidly
na rampe a u jerabu a pohybu osob v pfistavnim uzemi.

2. Uzivatelé pfistavu jsou povinni pouzivat zpevnénych ploch takovym zptisobem,
aby byl umoznén pfijezd vozidel hasiCského zachranného sboru a rychlé
zachranné pomoci ke stojicim plavidlim.

3. Uzivatelé a navstévnici pristavu mohou vyuzivat sluzeb kapitanatu, ve kterém
je umisténo oddélené hygienické zafizeni pro Zeny, muze a invalidni obcany.

Na strané pfi vjezdu do pfistavu je mistnost pro obsluhu a spravu pristavu.
Kapitanat je provozovan v obdobi od 1. 5. do 30. 9. kaZzdoroCné v dobé vymezené
provozovatele na vyvésce. Spravcem a provozovatelem budovy je Povodi Vitavy,
statni podnik.

4. UZivatelé pristavu jsou povinni dodrzovat pokyny stanovené provozovatelem.

UZIVANI PRISTAVU PLAVIDLY
PROVOZNi DOBA

Pfistav Ceské Vrbné je provozovan v obdobi od 1. 5. do 30. 9. kazdorocné v dobé
vymezené provozovatelem na vyvésce. Mimo tuto dobu je vjezd do pristavu plavebni
signalizaci uzavren. Mimo uvedené obdobi je mozné vyuZit pristavu, a to v obdobi
od 1. 4. do 31. 10., pouze na zakladeé telefonické objednavky.

PROVOZNi HLADINY

Pristav je provozovan od minimalni koty hladiny 378,90 m n. m. az po maximalni
kotu hladiny 379,00 m n.m., dno pristavu je na koté 376,80 m n. m.

OBECNA PRAVIDLA UZIVANI PRISTAVU PLAVIDLY

Maijitelé lodi a vSichni ucastnici plavebniho provozu jsou povinni dodrZovat
ustanoveni zakona C. 114/1995 Sb., o vnitrozemskeé plavbé, vyhlasky Ministerstva
dopravy C. 67/2015 Sb., 0 pravidlech plavebniho provozu (pravidla plavebniho
provozu) a vyhlasky Ministerstva dopravy €. 46/2015 Sb., o stanoveni vodnich
nadrzi a vodnich tokd, na kterych je zakazana plavba plavidel se spalovacimi
motory, a 0 rozsahu a podminkach uzivani povrchovych vod k plavbé.

2. Zakladni pravidla provozniho radu pristavu musi byt provozovatelem vyvéseny
v prostoru pristavu a ucastnici plavby jsou povinni se témito zasadami ridit.

3. Pristav je verejnym prostorem a je urcen pro stani plavidel vSech uZivatel(i
vodni cesty az do jeho max. kapacity. Stani plavidel a uZiti pristavu je bezplatné.
Pristavni sluzby jsou zpoplatnény dle ceniku stanoveného provozovatelem
pristavu a vyveseného na vyvesce pristavu.

4. Uzivat pfistav mohou pouze plavidla provozné a technicky zpusobila k provozu
na vodni cesté. Provozovatel plavidla, které se stalo za pobytu v pristavu
nezpusobilé k plavbé, je povinen tuto skute¢nost neprodlené oznamit
provozovateli pristavu, a ucinit opatreni k tomu, aby plavidlo bylo v urcené dobé
vymisténo mimo vodni cestu, nebo byla u plavidla provedena technicka prohlidka.
Nesplni-li provozovatel plavidla Ihiitu, ma provozovatel pristavu pravo vymistit
takové plavidlo na naklady jeho provozovatele a na nahradu pripadné Skody.

5. Ve verejném pristavu je zakazano:

a) neodivodnéné pouzivani zvukovych signalii nebo hlomozeni a jiné ruseni klidu,
b) pouzivani vodni ¢asti pfistavu ke koupani, zabavnim a sportovnim uceltim,
c) chytani ryb.

6. Vidce plavidla vplouva do pfistavu a vyplouva z pfistavu na zakladé signald
plavebni signalizace. Signalizace je nastavena tak, Ze je umoznén permanentni
vjezd do pristavu. O vyjezd z pristavu je nutno pozadat obsluhu pfistavu pomoci
intercomu v servisnim centru.

7. 'V pripadé potreby zdviZzeni mostu musi vidce plavidla o zdvizeni pozadat
obsluhu pomoci intercomu umisténého v prostoru servisniho centra nebo
na plavebni komore, pomoci VHF nebo nahlasenim obsluze plavebni komory.
Obsluha miize zdvizeni mostu odepfit nebo odlozit v pfipadé poruchy, udrzby
na mosté, prijezdu vozidel integrovaného zachranného systému, nebo
ocekavaného zvlastniho uziti komunikace.

8. Jsou-li vSechna stani plavidly obsazena, nebude za normalniho provozu vjezd
dalSim plavidlim obsluhou povolen.

9. Pro urceni poradi stani je rozhodujici:

a) Evidovana plavidla maji prednost pred plavidly neevidovanymi.

b) Pro urCeni poradi mezi plavidly evidovanymi je rozhodujici Cas vjezdu
do pfistavu a prihlaseni plavidla u obsluhy pfistavu.

c) Poradi neevidovanych plavidel mezi sebou se fidi stejnymi zasadami jako
v pism. b).

d) Pokud do pristavu dopluji plavidla, ktera mela na trati havarii, maji tato
plavidla absolutni prednost.

10. Plavidla musi byt v pfistavu fadné a bezpecné vyvazana, a to k vazacim prvkim
k tomu urCenym. Plavidla musi pfi stani uzivat odrazniky (napr. fendry) proti
primému narazu lodi do mola. Musi byt zajisténa tak, aby nemohla narazet
do sousednich plavidel. Mezi plavidla a pfistavni zdi, pfistavaci mistky apod.
musi byt vlioZeny odrazniky. Jako odraznik je zakazano pouzivat pneumatiky.
Jsou-li odrazniky snimatelné, musi byt plovouci. Uvazana plavidla nesmi pouzivat
pri stani zadna propulzni zarizeni. Pro vyvazovani plavidel je zakazano pouzivat
stromy, zabradli, sloupy, pilife, Zebriky, svodidla apod.

11. Jednotliva stani v pristavu jsou ocCislovana a jejich situace je vyvesena u budovy
kapitanatu.

12. Pri stani plavidla v pristavu nesmi Zadné predmety presahovat pres okraj
plavidla.

13. Stani ve vjezdu do pristavu a prijezdu k jednotlivym stanim je zakazano. Plavidla
v pfistavu smi stat pouze na vyhrazenych stanovistich.

14. Kotveni v pristavu je dovoleno pouze v pripadech nouze.

15. Napinat lana, fetézy apod. pfes plavebni drahu nebo pristavni bazén je dovoleno
jen v pripadech nouze nebo pfi zastaveni plavby. V takovem pripadeé je o tom
nutno ihned vyrozumeét spravce pristavu a zajistit staly dohled provozovatele
na plavidlo a zretelné oznaceni.

16. Manévrovani v pfistavu musi viidce plavidla omezit na dobu nezbytné nutnou.
Veskeré maneévry musi provadet tak, aby neohrozil ostatni plavidla, plovouci
mola a jina zarizeni pristavu. Na plavidle manévrujicim v pfistavu musi byt uplna
posadka.

VODNi CAST PRISTAVU

Vodni Cast pristavu tvofi hladina pfistavniho bazénu, ktery je vymezen svislou
Stetovou stenou. V pristavnim bazénu je k dispozici 13 stani pro mala plavidla

do délky 12m a 14 stani pro mala plavidla délky 9 m.

Stani osobnich lodi na fece se fidi samostatnym provoznim radem, ktery je vyvesen
v prostoru stani.

POZEMNI CAST PRISTAVU

Pozemni Cast pristavu tvori pristavni pevna mola, rampa pro zavazeni plavidel
vCetné navazujicich zpevnénych ploch a jefabu s nosnosti 10t, viezdovy objekt,
sklopny most a budova kapitanatu.

Servisni centrum se fidi samostatnym provoznim radem, ktery je vyvésSen v prostoru
servisniho centra.
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Pristav je provozovan bez strezeni (dozoru) a provozovatel pristavu proto
neodpovida za ztratu nebo zni¢eni vnesenych nebo odlozenych predmétd,
dopravnich prostredki Ci plavidel. Na pozadani opravnénych pracovniku
provozovatele pristaviste je kazdy, kdo se zdrzuje v prostoru verejného pristavu,
povinen prokazat svou totoznost.

Pro premistovani malych plavidel do délky 12 m z vody na sous a opacné slouzi
rampa pro spousteni plavidel. Pro spousténi a zdvih (premistovani) plavidel

do hmotnosti 10t z vody na pristavené prepravni zarizeni (sousS) a opacne lze
vyuzit pristavni jerab. Tento jefab je mozné pouzit jen po predchozi dohode

s obsluhou pristavu. Jefab smi obsluhovat pouze osoba uréena provozovatelem
pristavu.

Opravy plavidel sméji byt provadény jen takovym zplisobem, aby nebyl
zatézovan pristavni provoz.

Dle platné vyhlasky je plavba na fece Vitavé zakazana, pokud pritok na fece
Vitavé dosahne 100 m3/s. Pfi dosazeni tohoto pritoku jsou vSechna plavidla
povinna z(istat v pfistavu. Provoz plavidel v pfistavu bude povolen do doby, nez
dojde k zahrazeni pristavu. Vyjezd z pristavu bude po tuto dobu uzavren.

PFi povodni miize byt v pfistavu ochranéno 40 malych plavidel a dvé lodé pro
osobni lodni dopravu (0 max. rozmérech 5,5 x 44 m). Ostatni plavidla musi byt
Z pristavniho bazénu vytazena nebo pfemisténa na jiné chranéné misto.

Pristup na plavidla a jejich kontrola v dobé zahrazeni pristavu jsou provadené

z pevnych mol. Hlidka provadi kontrolu vyvazani plavidel.

Pro odber vody a elektrické energie jsou na pristavnich molech umisteny
odbérné sloupky (pilifky). Systém funguje jako bezobsluzny, kdy je platba
provadena pomoci predplacenych Cipovych karet. Aktualni cenik je vyvesen

na jednotlivych sloupcich nebo na vyvésce u kapitanatu. Odbérné sloupky jsou
ocislovany, jejich poloha je zakreslena v situaci a jejich parametry jsou vyveseny
na sloupcich. Odbér el. energie musi probihat v souladu s pfedpisy platnymi pro
odbeér el. proudu.

V pfipadé zamrzu pristavniho bazénu musi byt vSechna mala plavidla vytazena,
vyjma trvalych soucasti pristavu (plovouci vylozniky). Majitelé plavidel jsou
povinni nejpozdeji do 31. 10. zajistit odstranéni svych plavidel z pristavu. Plavidla
jina nez mala mohou v pfistavu zlstat. Provozovatelé téchto plavidel jsou
povinni zajistit opatreni dle Pravidel plavebniho provozu. Provozovatel pristavu
nezabezpecuje bourani a odstranovani ledu. V pripadé nutného vypusteni
bazénu, musi viastnik plavidlo zabezpecit proti poskozeni.

Po dobu provozu pristavu je zajiSténa poslechova pohotovost pobrezni
radiotelefonni stanice pfistavu dle zakona €. 114/1995 Sb. (§23) a vyhlasky
Ministerstva dopravy ¢. 138/2002 Sb., o radiotelefonnim provozu

na vnitrozemskych vodnich cestach. Za pouzivani radiotelefonni stanice

v souladu s vyse uvedenym zakonem zodpovida provozovatel pristavu.

PRAVIDLA UZiVANI PRISTAVU MALYMI PLAVIDLY

1.

Vidce plavidla musi plavidlo, které pfipluje do vefejného pfistavu, ihned pfihlasit
a pred odplutim z verejného pfistavu odhlasit u spravce pristavu. Hlaseni se
podava pisemné a musi v ném byt uveden druh a oznaceni plavidla, jeho
nosnost, ponor, vykon strojniho pohonu, misto, odkud plavidlo pfiplulo a kam
pluje a Cas pripluti (odpluti). 0d ohlasovaci povinnosti jsou osvobozena plavidia
Statni plavebni spravy, Policie Ceské republiky, zachranna a pozarni plavidla
plujici k mistu nehody nebo pozaru.
Plavidla se vyvazuiji k Gvaznym prvkim na pevnych molech a k vyloznikdm.
Maximalni tvazna sila je 20 kN.
Posadka smi odvazat jiné plavidlo jen se svolenim jeho viidce, hlidky nebo osoby
povérené dohledem na plavidlo a musi je potom, co odpad! diivod k odvazani,
ihned fadné vyvazat.
V prostoru pristavu jsou rozdélena stani pro mala plavidla na:

a) pro spravu vodni cesty (stani €. 1 —3)

b) dlouhodoba (stani ¢.4—-9a 15— 18)

c) kratkodoba (stani ¢. 10 — 14)

d) pres noc (stani ¢. 19 — 27)
Dlouhodoba stani jsou urcena pro vicedenni stani plavidel v pristavu. Pro stani
lodi pfes den (v délce do 4 hodin) Ize vyuzit kratkodobych stani. Stani po tuto
dobu je zdarma. Kratkodoba stani je mozné v pripadé potfeby vyuZit jako stani
pres noc. Stani dlouhodoba (pfes noc) jsou zpoplatnéna dle platného ceniku
vyvéseného u budovy kapitanatu.
Pfi povodnovych situacich musi byt mala plavidla vyvazana dle situace stani
plavidel za povodni vyvésené u budovy kapitanatu. Prvni jsou vyvazana plavidla
u vyloznikd. DalSi plavidla se vyvazuiji k plavidlim u vyloznik(, nebo k sobé
navzajem, postupné smérem od sjezdové rampy ke vjezdu do pfistavu. O poradi
a poloze rozhoduje provozovatel pristavu bez ohledu na rozdéleni stani dle odst.
4,

PRAVIDLA UZiVANI STANi JINYMI NEZ MALYMI
PLAVIDLY

1.

2.

3.

Vjezd jinych nez malych plavidel je povolen pouze pfi zastaveni plavby a mimo
plavebni sezonu a dale do prostoru vijezdoveho objektu pfi servisnich sluzbach.
Plavidlo se vyvazuje na vymezeném stani pomoci pacholat umisténych

na dalbach a na vjezdovém objektu. Maximalni tvazna sila je 60 kN.

Pfi povodnovych situacich musi byt plavidlo jiné nez malé bezpecné vyvazano
k vysokovodnim dalbam. K tomuto plavidlu je mozné vyvazat druhé plavidlo.

UDRZOVANI CISTOTY A PORADKU V PRISTAVU

1

o

oo N

Uzivatelé pristavu jsou povinni dbat na dodrzovani Cistoty a poradku v prostoru
pristavu a na prilehlych plochach a dodrzovat zakladni hygienicka pravidla.
Uzivatelé pristavu nesmi odhazovat odpadky, odkladat nebo zanechavat osobni
predmeéty nebo soucasti lodni vystroje a vyzbroje, nadoby na pohonné hmoty
(pIné ani prazdné), naradi apod.

V pristavu je zakazano koureni, koupani, rybolov a brusleni.

V pristavu je zakazano manipulovat s otevienym ohnem.

Odpady vcetné komunalniho odpadu z plavidel jsou vSichni uzivatelé pfistavu
povinni tfidit a ukladat do oznacenych kontejneri umisténych mezi horni hranou
rampy pro zavazeni plavidel a parkovacimi misty.

Servisni ¢innosti (napf. vymeéna oleje, doplfiovani PHM z kanystri do max.
objemu 101 apod.) plavidel mohou byt provadény pouze v servisnim centru.

V pfipadé znecisténi povrchové vody je viidce plavidla povinen zabranit Sifeni
znecisténi a okamzité oznamit unik zavadné latky provozovateli pristavu.

Do vody neni dovoleno odhazovat Ci vypoustét jakékoli latky.

Uzivatel je povinen dodrzovat platnou legislativu zivotniho prostfedi pfedevsim
v oblasti nakladani s odpady a ochrany vod.

Povodi Vitavy, statni podnik
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BASIC RULES

OF THE PUBLIC PORT CESKE VRBNE

BASIC STATEMENT

Port operator
Povodi VItavy, statni podnik
Zavod Horni Vltava

Litvinovicka silnice 5, 371 21 Ceské Budgjovice

Telephone: +420 387 220 837
Mobile: +420 702 005 307

ORGANIZATION OF THE PORT

The port in Ceské Vrbné is located in the upper river basin of the Ceské Vrbné
weir on the left bank of the Vitava River at 233,284 km in the cadastral area
of the city Ceské Budéjovice — Ceské Vrbné. The port area is separated by
protective dam from the river. The port in Hluboka nad VItavou has a status

of a public port in accordance with the Act No. 114/1995 Coll. on inland
navigation, as amended.

Port users are operators of vessels and other transport sectors who use

the port with the consent of the port operator, and operators of vessels in
accordance with the Act No. 114/1995 Coll. on inland navigation, the Ministry
of Transport decree No. 67/2015 Coll. on the Rules of navigation (the Rules of
Navigation Safety) and the Ministry of Transport decree No. 46/2015 Coll. on
reservoirs and watercourses on which vessels fitted with internal-combustion
engines are not allowed to be operated.

USE OF THE PORT AREA

Port and its parts are connected to the road in Ceské Vrbné. For the
parking of vessels operators for necesserily needed time is intended the
concrete firm area. Maximum transport load of the roads and port areas
is up to 10 tons. The vehicles are required to use port areas in such a way
as to allow the movement of the people in the port area and the vessels
manipulation and their launching to the water.

2. Port users are required to use port roads and a parking place in
such a way as to allow for the arrival of the fire brigade vehicles and
ambulances to stationary vessels.

3. Port users and visitors can take advantage of the port captain‘s services
in harbour master building, where are situated the sanitary facility
separately for men and women and for people with limited mobility
and orientation. On the port entrance side there is a room for port
management. Operating hours are in the period from 1.6. to 31.10. daily
from 8:00 to 22:00. The building administrator is the Administration of
buildings of the city Ceské Budéjovice and the building operator is Povodi
Vitavy, statni podnik.

4. Port users must comply with the instructions specified by the operator of
the port.

USE OF THE PORT BY VESSELS
OPERATING HOURS:

The port in Ceské Vrbné is operated every year from 1 June to 30 September
at the time defined by the operator on a notice board. Out of this time the exit
from the port is closed by navigation signalling. Out of the mentioned period
can the port be used from 1 April to 31 October only on phone order.

OPERATING LEVELS:

The port is operated from the water level minimum elevation of 378 m a.s.l.
Bpv up to the level maximum elevation of 379 m a.s.l. Bpv, the port bottom is
at an elevation of 376,80 m a.s.l. Bpv.

GENERAL RULES FOR USING THE PORT
BY VESSELS

Owners of the boats and all other participants in vessel traffic shall
STRICTLY follow the provisions of Act No. 114/1995 Coll., on Inland
Navigation, Decree No. 67/2015 Coll. (the Rules of Navigation Safety)
and Decree No. 46/2015 Coll., on reservoirs and watercourses on which
vessels fitted with internal-combustion engines are not allowed to be
operated.

2. An excerpt from the port operating rules must be publicly posted up by
the operator in the port area and navigation participants are required to
follow these rules.

3. The portis a public space and is designed for berthing vessels of all
waterways users up to its maximum capacity. Vessel berthing and the
use of the port is free of charge. Port services are charged according to
the price list given by port operator, which is put on the notice board.

4. Only vessels in full technical and operating condition capable of operating
traffic on waterways are permitted to use the port. The operator of the
vessel, which became incapable of navigation during its stay in the
port, has to immediately notify the operator of the port and take steps
to ensure that the vessel is displaced outside the waterway within
a specified time, or that the vessel undergoes a technical inspection.

If the operator of the vessel fails to comply with this deadline the port
operator has the right to displace such a vessel at the expense of its
operator and the compensation for potential damages.

5. Inthe public port it is forbidden to:

a) use acoustic signals or make undue noise and other disturbance of
the peace without justification

b) use water parts of the port for swimming, entertainment and sports

c) do fishing

6. The skipper vessel enters the port and departs from the port on the basis
of signals of navigation signalling. The signalling is set in order to allow
permanent entrance to the port. The departure from the port must be
requested at the port operator by using the intercom.

7. If there is a need to lift the bridge, the skipper must ask the operator via
the intercom located in the service area or at the lock chambre , via the
radiotelephonic station, or by notifying the operator of the lock chambre.
The operator can refuse to lift the bridge or suspend it in case of failure or
maintenance on the bridge.

8. If all positions are occupied by vessels, the port operator may prohibit
other vessels from landing.

9. The following is crucial to determine the sequence of berthing:

a) Registered vessels have priority to non-registered vessels.

b) The entry time to the port and vessel check-in at the port operator is
crucial to determine the sequence of registered vessels.

c) The mutual sequence of non-registered vessels is governed by the
same principles as in point b).

d) If the port is entered by vessels that had an accident on the cruise,
these vessels have absolute priority.

10. In the port, vessels must be properly and safely moored to mooring
structures intended for that purpose. When berthing, vessels must use
fenders protecting the vessel from a direct impact to the jetty, boom
or other vessels, and must be secured so they can not collide with
neighbouring vessels. Fenders must be placed between vessels, landing
gangways etc. It is forbidden to use tyre as fenders. If the fenders are
removable, they must be floating. Moored vessels must not use any
propulsion devices when berthing. Using trees, railings, columns, posts,
ladders, guardrails etc. for mooring vessels is prohibited.

11. Individual berthing places in the port are numbered and their layout is
posted up at the entrance to the port and at the captain‘s building of the
port.

12. When the vessel is berthed in the port, no objects must extend beyond
the edge of the vessel.
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THE WATER PART OF THE PORT

The water part of the port is formed by a surface of the protected port basin
which is delineated by the bank slope. The port basin offers 13 places

for small pleasure crafts up to the length of 12m and 14 places for small
pleasure crafts up to the length of 9m.

Berthing of passenger ships on the river is governed by separate operation
rules that are posted up in the berthing area.

THE GROUND PART OF THE PORT

The ground part of the port is formed by the port berth — quay, a ramp for
vessel launching to the water, the crane with capacity 10t, port approach,
lifting bridge and the harbour master building.

The servis area is governed by separate operation rules that are posted up at
the service area.

13.

14,

13.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

29.

Standing in the entrance to the port and in the entrance to individual
berthing places is prohibited. Vessels in the port may land only at
designated sites.

Anchoring in the port is permitted only in cases of emergency.

It is allowed to tighten ropes, chains, etc. over the fairway or the

port basin in cases of emergency only. In this case it is necessary

to immediately notify the port manager and ensure the operator‘s
supervision over the vessel and its clear marking.

Manoeuvring in the port must be limited by the skipper to the time
necessarily needed. All manoeuvres must be conducted so as not to
endanger other vessels, floating jetties and other port facilities. The vessel
manoeuvring in the port must contain a complete crew.

The port is operated without security guarding, and therefore the port
operator shall not be liable for the loss or damage of brought or left
property, means of transport or vessels. Everyone staying in the area

of the public port is required to identify himself/herself if requested by
authorised personnel of the port operator.

There is a ramp for launching vessels used for moving small vessels up
to the length of 12 m from water to land and vice versa. The port crane
can be used for lifting from the water (raising or lowering) of the vessels
of max. weight 10t. The crane can be operated only after agreement with
the port operator. The crane may only be operated by a person designated
by the port operator.

Vessel repairs may only be carried out in such a way as to avoid
hindering the port operation.

According to the applicable decree the navigation on the Vltava River is
prohibited at the flow rate of 100 m3/sec or more in the stage gauge
section in Ceské Budéjovice. When this flow rate is reached and has the
increasing tendency all vessels are obliged to stay in the port. Vessel
traffic in the port will be enabled until the port is blocked. The port exit
will be closed during that period.

During the flood the port can protect 40 small vessels and two vessels
for passenger shipping (with maximum dimensions of 5.5 x 44 m). Other
vessels must be removed from the port basin or relocated to another
protected place.

Access to vessels and their control at the time of port blocking is carried
out from quais. The guard inspects mooring of vessels.

In order to perform water and electrical power offtake the quais are
equipped with offtake columns (pillars). The system is self-serviced

and payments are performed by prepaid chip card. A current price list

is posted up on each column or at the information board at harbour
master building. Offtake columns are numbered and their position is
marked in the layout. Their parameters are posted up at the columns. The
electricity consumption must be carried out in compliance with applicable
regulations on electricity consumption.

In the case the port basin gets frozen, all small vessels must be pulled
out, except for permanent port components (floating booms). Vessel
owners shall ensure removal of their vessels from the port by 31 October
at the latest. Other vessels can remain in the port. Operators of these
vessels shall follow the Rules of Navigation Safety . The port operator
does not ensure ice breaking and removal. In the case of necessary basin
draining, the vessel operator must secure his/her vessel against damage.
At the time of port operating hours the radio station of the port is listened
in accordance with the Act No. 114/1995 Coll. (§23) and the Ministry

of Transport decree No. 138/2002 Coll. on radiotelephone operation on
inland waterways. For using of the radiotelephone within the decree is the
port operator responsible.

RULES FOR USING THE PORT
BY SMALL VESSELS

4,

. Skippers must check in the vessel at the port operator immediately upon
arriving at the public port, and check the vessel out at the port operator
before departing from the public port. Check-in/check-out is performed
in writing and must contain a vessel type and designation, its bearing
capacity, draught, output of the propelling unit, place from which the
vessel arrived, the destination, and arrival (departure) time. The vessels
of the State Navigation Administration, the Police of the Czech Repubilic,
security and fire brigade vessels going to the place of accident or fire are
exempt from the checking in/out obligation.
Vessels are moored to mooring points on quais, to booms, or a guiding
dolphin. Maximum mooring force is 20 kN.
The crew may unmoor another vessel only with the consent of its skipper,
guard or a person responsible for the supervision of the vessel, and
the vessel must properly moored again after the reason for unmooring
ceases.
The port area provides delineated places for berthing small vessels:

a) for waterways management (berthing place No. 1 — 3)

b) long-time berthing (berthing place No. 4 —9 and 15— 18)

c) short-time berthing (berthing place No. 10 — 14)

d) overnight berthing (berthing place No. 19 — 27)
Long-time berthing places are intended for more-day berthing in the port.
For short-time berthing during the day (max. 4 hours) could be used the
short-time berthing places. Short-time berthing is free of charge. In case
of need short-time berthing places can be used for overnight berthing.
Long-term berthing (overnight) are charged according to the price list
posted up at the captain’s building.
In case of flood alert, small vessels must be moored according to the
layout of vessel berthing in case of floods which is posted up at the
captain‘s building. The vessels at booms are moored as the first. Other
vessels are moored to the vessels at booms to mutually together. The
order and position is determined by the port operator regardless of
berthing places assignment according to par. 4.

RULES FOR USING BERTHING PLACES
FOR OTHER THAN SMALL VESSELS

. Entry for other than small vessels is allowed only when the navigation on
Vltava River is prohibited, outside the boating season and in the entrance
area by service.

The vessel is moored at a delineated berthing place by using bollards
located on a quai and in approach area. Maximum mooring force is 60
KN.

When the flood alert is announced, a vessel other than small must be
safely moored to high-water-level dolphins. Another vessel may be
moored to such a moored vessel.

MAINTAINING CLEANLINESS AND ORDER
IN THE PORT
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2.
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Port users are required to ensure maintaining cleanliness and order in
adjacent areas and port positions and observe basic hygiene rules.

Port users must not throw away rubbish, discard or leave personal
property or parts of ship equipment and accessories, fuel containers (full
or empty), tools etc. at the port.

Swimming, skating and fishing is forbidden at the port.

Manipulation with open fire at the port is prohibited.

Odpady vcetné komunalniho odpadu z plavidel jsou vSichni uzivatelé
pristavu povinni tfidit a ukladat do oznacenych kontejnert umisténych
mezi horni hranou rampy pro zavazeni plavidel a parkovacimi misty.
Service activities (e.g. oil replacement, replenishment of fuel from
containers up to a maximum volume of 101, etc.) on vessels may only be
carried out at the port jetty at the ramp for vessels driving in. In case of
water surface pollution ist the skipper required to prevent the spreading
of the pollution and announce this situation to the port operator.

It is not allowed to throw or discharge any substances into water.

The user is obliged to observe the applicable environmental legislation,
especially in the area of waste management and water protection.

Povodi Vitavy, statni podnik



